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Аннотация. Коммунйкатйвті кинесикалык куралдар накты ситуациямен тікелей 
байланыста мимика мен ым, ишаралардьщ катысуымен интонацияныц улкен экспрес
сивен куші аркылы тілдік, сездік баяндауда белгілі бір жекелеген мушелері айтылмай 
контекст пенситуациядан белгілі, айкын болатын сейлемдердіц курылымдык турлері 
жасалатын тілдік сейлеуде анагурлым белсенді колданылады. Ауызекі сейлеу тілі 
эдебн тілдіц езіндік ерекшелігі бар бір турі ретінде оныц баска турлерінен салыстыр- 
малы турде лексикалык сез корыныц аздыгымен ерекшеленеді. Сондыктан да 
ауызекі сейлеу тіліне артык тілдік элементтерді колданбай-ак, айтылымныц бір магы- 
налылыгына жету ушін кинесикалык компоненттер кажет. Бул макалада карым-каты- 
настыц кинетикалык компоненттері жэне олардыц ауызша сейлеуде берілу тэсілдері 
карастырылады.
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Аннотация. Коммуникативные кинесические средства наиболее активно использу
ются в языковой речи, где через большую выразительную силу интонации с участием 
мимики и жестов, жестов в непосредственном контакте с конкретной ситуацией соз
даются структурные типы предложений, определенные из контекста и ситуации, в 
которых определенные отдельные члены не произносятся. Разговорный язык как один 
из видов литературного языка, имеющий свою специфику, отличается от других его 
видов сравнительно небольшим запасом лексических слов. Поэтому Следовательно ки- 
несические компоненты нннеобходимы для достижения однозначности произноше
ния, без использования лишних языковых элементов в разговорной речи. В данной 
статье рассматриваются кинесические компоненты коммуникации и способы их пере
дачи в устной речи.
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Annotation. Communicative kinesic means are most actively used in language speech, 
where through the great expressive power o f intonation with the participation o f facial 
expressions and gestures, gestures in direct connection with a specific situation, structured types 
o f sentences are created in which certain individual members are expressed from the context, 
and not from the context. Colloquial language as one o f the types o f literary language, which 
has its own specifics, differs from its other types by a relatively small stock o f lexical words. 
Therefore, in order to achieve unambiguous pronunciation, without the use o f unnecessary 
language elements in colloquial speech, kinesic components are necessary. This article deals 
with kinesic components o f communication and the ways o f their transmission in oral speech

K eyw ords: com m unication, kinesic com ponents, m orphology, oral speech.

Ец алдымен тілдік катынас пайда болды ма, элде ымдык катынас па деген 
пікірталас элі де журіп келеді. И А .Бодуэн де Куртэненіц тужырымдауынша: «Біз 
сондай-ак адам тш ніц алгашкы кезецінде адам сезімдерініц осы екі турі де -  керу 
жэне есту унемі жэне бір мезгілде кызмет істеген; дауыска казіргі уакытта да тайпа- 
лык сипат немесе жеке ерекшелік ретінде жйі ушырасатын тірі мимика, ягни бет 
кцмыл-козгалысы кемектескен деп топшылауымызга кукъгымыз бар» [1, 210]. Біз тіл 
беттіц жэне баска калган дененіц эуелгі моторлы кцмылдарымен кажетті жагдайда 
байланыскан, ундескен дыбыстык-интонациялык дауыс сигналдарымен карым- 
катынас жасаудан пайда болды жэне дамыды деген болжамды пікірді куат-таймыз. 
Тілдіц бул синкретизмі белгілі дэрежеде бугінгі кунге дейін сакталган.

Коммуникаmвті кинесикалык куралдар накты ситуациямен тікелей байланыста 
мимика мен ым, ишаралардыц катысуымен интонацияныц улкен экспрессивен куші 
аркылы тілдік, сездік баяндауда белгілі бір жекелеген мушелері айтылмай контекст пен 
ситуациядан белгілі, айкын болатын сейлемдердіц курылымдык тур-лері жасалатын 
тілдік сейлеуде анатурлым белсенді колданылады. Еркін карым-катынас жагдайында 
колданылатын жэне кітаптыц кодталган тіліне карама-карсы койылатын ауызекі 
сейлеу тілі эдеби тілдіц езіндік ерекшелігі бар бір турі ретінде оныц баска турлерінен 
салыстырмалы турде, эдеби тілдіц синонимдж мумкіндік-терін елемей, ец карапайым, 
ец кеп тараган, магынасы жагынан тым жалпы, кеп реттерде хабарланатын сездер 
мен сез тіркестерініц мэн-магынасын накты ашып та бермейтін лексикалык сез 
корыныц аздыгымен ерекшеленеді. Сондыктан да ауызекі сейлеу тіліне артык тілдік 
элементтерді колданбай-ак айтылымныц бір магыналылыгына жету ушін кинесикалык 
компоненттер кажет. Диалогтарда ым, ишаралардыц дербес репликалар есебінде 
катысуын ескере отырып, зерттеушілер ым, ишаралардыц акпараттык та, сондай-ак 
экспрессивен де бай коры барын мойындайды. Тілдіц кинесикалык компоненттерініц 
сездік коры тым тапшы жеке адам децгейінде де, оратор немесе дарынды актер 
децгейінде де колданыла алатындыгы оныц объективт1 сипатын танытады.

Оныц устіне, тілге караганда паратіл кейбір функцияларды орындауга жарамдырак 
екені аныкталган (салыстырыцыз: карапайым эдеттегі диалогта фактілік жэне когнитиве н  
функциялардыц басты ауыртпалыгы (бремя) «тілдік элементтермен салыстырганда 
ым, ишаралардыц анагурлым къскалыгы нэтнжесінде сол бір уакыт кезецінде улкен 
акпаратты беруге мумкіндік беретін» кинетикалык коммуникацияга жуктеледі) [2].

Эдеттегі тілдік жагдайда, ягни эцгімелесушілердіц кецістіктік жакъндыгы, 
салыстырмалы тыныштык, сейлеу жэне есту кабілеті болу, олардыц тілдіц сездерін 
білуі жагдайларында, егер бул кандай да бір ережелерге кайшы келмесе, жагымсыз 
салдарларга алып келмесе, касындагы адамдардан ойын жасырудыц еш кажеттігі 
болмаса, ойды ауызша жеткізу колданылады. Ал кинетикалык сей-леу жогарыда
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санамаланган жагдайлардыц ец болмаса біреуіне карама-кайшы келген жагдайларда 
колданылады. Ымдык сейлеу дыбысталмайды, ым, ишаралар сездер естілетін кашык- 
тыктан алысырактан керінеді немесе сездер естілмейтін жерлерде керінеді, кеп рет- 
терде сездерге Караганда кернекі болады. Осындай сипаттамаларына байланысы 
кинетикалык сейлеу ауызша сейлеу тиімді емес немесе м^лде мумкін болмаган жерлер
де кызмет аткара алады. Эдетте коммуни-канттардьщ карым-катынасында, егер олар 
кецістіктік жакындыкта орналасса, ер-кін сейлей жэне ести алатын кабілетте болса, 
катынас тілін жеткілікті дэрежеде білсе, егер катынас жасау жагдайы еркін сейлесуге 
мумкіндік беретін болса (кэммуникантгар жиналыста, кецестерде, т.б. отырмаса), ойды 
ауызша жеткізу кол-данылады. Ал аталган жагдайлардыц бірініц болмауы жагдайында 
кинетикалык катынас колданылады.

Ауызша жэне кинесикалык катынастардыц щлданылуыныц аталган шарттары 
бір-бірін ауыстырады немесе бір гана уакыт кезецінде бірге жYре береді. Сол се-бепті 
де сездік жэне кинесикалык белгілер кYнделікri сейлесу тэжірибесінде бір-бірімен 
араласып, кабаттасып журеді.

Ым тілі толык дерлік ауызша тілге ауыса алады. Кез келген ым, ишара немесе 
ым, ишаралар тіркестері фонема-интонациялык тэсілмен беріле алады. Ым, ишара
лар барлык уакътта сездердіц кемегімен (сездік сейлемдермен) де айтуга болатын 
ой-пікірлер мен сезімдерді береді. Мысалы, бір адамды саусагымен нускдп, одан соц 
колын самайына апарып айналдыру ым, ишараларыныц тіркесін «мына кісініц басы 
істемейді» деген сездік тіркеспен, ягни сейлеммен беруге болады. Ал ауызекі сейлеудіц 
кептеген улгілері кинетикалык тіл аркылы беріле алмайды. Мундай мысалдар тым 
сирек кездеседі. Мысалы, «мен келіспеймін» деген тіркес езініц кекірегін колымен 
нускдп, басын олай-булай шайкау кцмылдарыныц бірінен соц бірін жасау аркылы 
дэлме-дэл беріледі. Алайда кинетикалык сездік кордыц аздыгы мен ым тілшіц 
грамматикалык жYЙесінщ ете дамымагандыгына байланысты кепке тусінікті ым, 
ишаралармен «мен философ болгым келеді» деген секілді дерексіз термнндері мен 
абстрактілі тусініктері бар тіркестерді канагат-танарлыктай етіп жеткізуге болмайды.

Сан алуан журіс-турыс, кнмыл-козгалыстарды бакылау юммуниканттардыц тіке- 
лей карым-катынасында, ягни диалог кезінде ым, ишараларды сездермен жеткізудіц 
еш кажеттілігі жок деген тужырым жасауга себеп болады. Мундай жагдайда акпарат 
кинетикалык белгілер аркылы еркін тусініле алады. Ым, ишараларды сездермен жет- 
кізу ол ым, ишараларды кермеген езге адамдарга тусіндіру кажеттігі туган жагдайларда 
колданылады. Баскаша айтканда, кешірек, уакыт ете келе баяндаган кезде кинесикалык 
элементтерді сипаттау Yшін белгілі бір сездер, сез тіркестері, оралымдар колданылады 
(салыстырыцыз: ым, ишарасы бар тел сез: « -  Крй-шы, маскарад) + «бет шымшу» иша- 
расы мен телеу сез: « -  Крйшы, маска-ра, -  деп, шешем бетін шымшыды»).

Ауызекі сейлеу тілі эдеттегі емірлік жагдайларда кинесикалык сейлеуге айналмай- 
ды; тек сейлесушілердіц сирек кездесетін сезді білмеу жагдайында гана оны белгілі 
ым, ишарамен тусіндіруге болады (мысалы, «акымак» деген сезді тусінбегенде жулы- 
рыгыныц иілген саусактарымен басын ток^ілдатуга болады).

Кинесикалык сейлеуді ауызекі сейлеуге айналдырудыц езіне тэн бірнеше эдіс-тэ- 
сілдері бар:

1) ым, ишараларды бір гана сездік бірлікпен беруге болады;
2) ым, ишараларды фразеологиялык туракты тіркеспен беруге болады;
3) ым, ишараны еркін сез тіркестерімен жекізуге болады.
Бірінші жагдайда ым, ишараныц бір сездік бірлікпен берілу жагдайында, бул ым, 
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(жымию, адыраю, бакыраю). Сондай-ак бул ым, ишараныц баламалы матынасын та
на беретін, бірак оны сипаттамайтын арнайы колданылмайтын сездік бірлік болуы да 
мумкін (салыстырыцыз: сездер -  Иэ! Жок! жэне ым, ишаралар -  «бас изеу», «бас шай- 
кау»).

Екінші жатдайда коммунйкацйян^іц ауызекі сейлеу тэсілі ушін арнайы бірлік ретінде 
жасалган фразеологиялык бірліктер ардылы беріледі. Ф разеологнзмтц компонент- 
тері кеп жатдайда ым, ишараларды жасауга белсенді не сылбыр катысатын дене ди- 
мылдарыныч, дене мушелерініц анатурлым тэн кимыл-козталыстарын белгілейді. 
Мысалы, «бас ию» фразалык тіркесіндегі бас компоненті бул пантомиманы жасауда 
белсенді турде катысатын дене мушесі. Ал «ию» компонентіне осы дене мушесішц 
темен карай багытталган козталысы сэйкес келеді. Осыган уксас жатдайларды бас
ка да фразалыд тіркестер мен олардыц кинетикалыд сыцарларын талдау кезінде 
аныктауга болады (бас шайкау, шашын жаю). Эрине, сэйкестілік барлыд уак^ітта 
толык, абсолютті бола бермейді. Мысалы, «шаш сипар» туракты тіркесінде кимыл- 
козталысты жасаушыныц белсенді мушесі (кол) сез жузінде керінбейді, «кол булгау» 
тіркесінде бул мушеніц накты кимылы айкын керінбейді. Сондыктан мундай фразео- 
логизмдер эдетте ым, ишаралардыц оташтау лингвистикалык жобасы деуге болады. 
Бул сощылардыц да жеткіліксіз дэрежеде мушеленіп, сараланып керініс табуына алып 
келеді. Мысалы, коштасканда жэне элдекімді касына шакыртанда колданылатын «кол 
булгау» ым, ишарасы турліше жасалатынына карамастан, ауызша сейлеу тілінде бір 
тана омоннмдік тіркеспен беріледі.

Yшінші жатдайда ым, ишара белгілі бір дэрежеде кинесикалык комплексті толык 
суреттеп, сол аркылы кабылдаушыта оныц матынасын тусіндіретін еркін сез тіркестері 
аркылы беріледі: «Букар жырау атынан тусті. Мойнына белбеуін салып, бір тізерлей 
отырып, Алласына «аксарбас» айтып, жалбарына бастады» [3, 252].

Ым, ишаралардан тугаи дыбыстык тілдіц бірліктерін санасак, олар бірнеше жузге 
жетеді. Бул, ец алдымен, фразеологтар назарын аударатын комакты санды курайды.

Ал кинесикалык тілде, ез кезегінде, ауызша сейлеуден пайда болтан бірліктер -  ым, 
ишаралар ете аз. Біздіц казактыц улттык ым, ишараларыныц картотекасын карап шы- 
гып, біз онда да улкен кумэнмен, мундай бірлі-екілі жагдайды гана керсете аламыз. 
«Крлын кулагына апарып тындау», «алаканы-мен аузын басу», «кулагын колымен 
жабу» секілді ым, ишаралар да ауызша тілдіц ыкцалымен пайда болтан, бірак жеке 
бірліктер емес, оныц бутщдей то-лык дыбысталуы себеп болтан.

Ым «тілі» дыбыстык тілмен жакын деген пікір бар. Бул мэселені А.В.Филиппов то- 
лык карастыртан [4]. Біз А.В.Филипповпен келісеміз, ым «тілшде» фонемата сэйкес 
келетін компонент жок.

Сезжасамдык децгейге келсек, біз тубірлер мен аффикстердщ ым, шараларда бала- 
малары тіптен жок деп есептейміз.

Сезсіз параллелизмдер сездік корда, лексикада кездеседі. Осы децгейде ым, ишара
лар сездердщ баламалары деп тужырымдаута болады. Сездер секілді олар да турлі тусі- 
шктерді беруі мумкін, эмоцияларды, кеціл-куйді, адамныц тілек-калауын білдіре алады.

Параллелпзмді негізгі лексикологиялык тусініктердіц бэрінен дерлік керуге болады.
Жеткілікті дэрежедегі органикалык сан-мелшер жатынан, сондай-ак белгілі 

дэрежедегі семантикасыныц булыщырлыты себебінен казак тіліндегі кептеген ым, 
ишаралар кепфункционалды (кеп къзметп) болып табылады. Осытан байланысты 
олар тілдік бірліктердіц полисемиясына уксас. Келесі мысалдарта назар аударайык:

а) «жудырык тую» деген моносемантикалык ым, ишара белгілі бір адамта ашула- 
нуды, кокан-лок^і керсетіп, коркытуды білдіреді:

_____ А.Байтурсыщлы атындаFы Тіл білімі институтыньщ «Тілтаным» журналы. 2017. №2_____
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-  Оцбаган-ау, мені мазак кылгын кеп 
отыр ма? -  деп Бекен куланган кескін-мен
жудырыгынтуйді.

-  Ах, негодник, передразнивать меня 
вздумал? -  Бекен шутливо показал кулак.

э) «бас ию» деген полисемантикалык (кеп магыналы) ым, ишара:

1) Сэлемдесу ишарасы: Орнынан тарып, 
беті кып-кызыл боп ду ете тусіп, сэл бас ие 
амандаскандай белгі етті.

Слегка покраснев, он склонил голо-ву, 
приветствуя вошедщих.

2) Біреуді курметтеп, сыйлаудын, біреудін алдында кішіреюдін белгісі:

¥лы Отан согысындагы совет хал-кынын 
ерлігіне бас йеміз.

Мы преклоняемся перед героичес-ким 
подвигом советского народа в Великой 
Отечественной войне.

3) Багыныштылыктын, белгілі бір адамнын бнлігін мойындаудын белгісі:

Жігітек жаны болатын болса, жалтак-тамай 
жетсін де, алдымызга келіп бас йсін\ -  депті.

Если жигитекам дорога жизнь, то пусть без
раздумий головы перед нами склонят.

Алайда, кептеген ым, ишаралардын кепкызметтілігі катынас процесін к ^ и дат- 
пайды жэне эцгіме барысында, эдетте, ым, ишараларды щ лдануга байланысты тусін- 
бестіктер туындамайды. Кез келген уакытта энгімелесуші адам не женінде айтып тур- 
ганын айкындай алады.

Жазба мэтінде де ым, ишаралардьщ «полисемиясы» керініс тапкдн ым, ишараны 
тусінуге кажетті контексті жасайтын ерекше тілдік куралдардын аркасында алынып 
тасталады.

Ым, ишаралар сезсіз синонимдес бола алады. Мысалы, багытты «кас-кдбагымен 
нускау», «иепмен нускау», «колымен нускруга» да болады. Сэлемдесу: бас изеу, кол 
булгау, кол алысу, кушактасу, иек кагысу, тес согысу.

Екі курылымнын осы децгейдегі уксастыгын антонидік ым, ишаралар да дэлелдей- 
ді. Мысалы, «бас изеу» келісу ишарасы мен «бас шайкау» келіспеу ишарасы. Антоним- 
дік Yйлестірілген формалармен салыстыру аркылы белгілі бір лексикалык магынасы 
аныкталатын ым, ишаралардын нелдік формаларына ерекше назар аудару кажет, «ко- 
лын усынды» жэне «колын усынбады» ым, ишараларын салыстырыныз. Ауызекі сей- 
леуде бір сынары нелдік компонентті антонимдш сыцарлар кездесетінін атап еткен 
жен, амандасу (сезбен) жэне касакдна амандаспауды салыстырыныз.

Зерттеу барысында сондай-ак омоннмдік ым, ишаралар да аныкталды. Омоннмдік 
ым, ишаралар саны жагынан ен кеп кинесикалык топ болып табылады. Мунын себебі 
бейнелеуіш дене кимыл-козгалыстарыныц салыстырмалы турдегі шектеулілігі болса 
керек.

Ым, ишаралар парономиялык (кос магыналы) болуы мумкін. Мысалы, токдауга 
етініш:

Как только преследователи бросились в 
погоню, Жайык, придержав коня, поднял руку. 
Тасемен, поравнявшись, тоже остановился.

Кугыншылар катты желіске салып лекіте 
тартканда, Жайык атын тежеп, цолын квтерді. 
Тасемен де катарласып бегеле берген.

Жэне жиналыста шешімді жактап не карсы дауыс беру:
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Бауыржан: -  Карсы квтерген крл жоц!.. 
Сонымен бул шешіміміз бір ауыздан кабыл- 
данды.

-  Против никто не поднял руку, поэтому 
данное решение принято единогласно, -  
произнесБауыржан.

Осы децгейдегі ым тш ніц дыбыстык тілге сэйкестігін сонымен бірге ым, 
ишаралардыц варианттылыгы да дэлелдейді. Мысалы, коштасу кезінде келесідей ым, 
ишараларды щлдану: крл булгау, орамалын булгау, тымагын булгау.

Ым, ишаралар сездер секілді тел жэне кірме болуы мумкін. Я н и  бір халыктан 
екінші халыкка бір говор, диалект немесе тілден баска говор, диалект немесе тілге 
ауысуы мумкін. Орыс тілінен енген ишарага «цол согу, крл шапалактау.» жатады.

Сол бір жарасымды керініс кезінде залда- 
гылар узак кол согът, ез суйсіністерін білдірген 
болатын.

Зрители в восторге зал аплодировали.

Сондай-ак архаизм, ишаралар, оныц ішінде тарихи ишаралар да бар. Мысалы,
«тізерлеп,цол кусырып, тагзым ету.» -  сэлемдесу ишарасы.

Тізерлеп, цол кусырып, тагзым ету (уэзір ). Встав на колено, прижав руки к груди, 
поздаровался (визирь).

Дыбыстык тілде кэсіби сездер болатыны секілді кинесикальщ «тілде» де кэаби  
ым, ишаралар бар. Олар нактылы жагдайларда жэне негізінен багынышты адамдарга 
техникалык тэсілдер мен операцияларды тусіндіру ушін щлданылады. Кэсіби ым, 
ишаралардыц басты кызметі -  жумыс эдіс-тэсілдерін кайталау.

Ым, ишаралар, оныц ішінде табу турпайы болуы мумкін. Мысалы, «колын шыгару».

Оларга міне су! -  деп Кылышбай цолын 
шыгарды._____________________________

-  Вот они получат воду! -  Кылышбай
показал фигу._________________________

Морфологиялык децгейге келсек, морфологияльщ мэн-магыналардыц, оныц ішінде 
эсіресе, олардыц керсеткіштерініц (септік, сандык, шактык, т.б.) баламалары, сэйкестік- 
тері ым, ишараларда тіпті жок

Ым, ишараларды турлі морфологияльщ категориялардыц сездеріне ущсатуга бола- 
ды. Олардыц кейбірі есімдіктерге (езініц кеудесіне нускау -  «мен»), устеулерге (багытты 
нускау), сан есімдерге (сандарды саусакпен керсету) уксайды, сирек те болса сын есім- 
предикаттарды («акымак» ишарасы), зат есімдерді («акша» ишарасы).
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